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1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम मीम

2

يمتَٰبِ ٱلْحْٱل ٰتايلْكَ ءت
ये सरूा िहकमत से भरी हुई िकताब की आयत  है

3

يننسحلْمّةًۭ لمحردًۭى وه
जो (अज़सरतापा) उन लोग के िलए िहदायत व रहमत है

4

ٱلَّذِين يقيمونَ ٱلصلَۈةَ ويوتُونَ ٱلزكۈةَ وهم بِٱلءاخرة هم يوقنُونَ
जो पाबदी से नमाज़ अदा करते ह  और ज़कात देते ह  और वही लोग आिख़रत का भी यक़ीन रखते ह

5

او۟لَئكَ علَ هدًۭى من ربِهِم ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
यही लोग अपने परवरिदगार की िहदायत पर आिमल ह  और यही लोग (क़यामत म ) अपनी िदली मुराद  पाएँगे

6

ومن ٱلنَّاسِ من يشْتَرِى لَهو ٱلْحدِيثِ ليضل عن سبِيل ٱله بِغَيرِ علْمۢ ويتَّخذَها

ۭهِينم ۭذَابع مكَ لَهئَو۟لا ۚ اوزه
और लोग म  बाज़ (नज़र िबन हािरस) ऐसा है जो बेहदूा िक़से (कहािनयाँ) ख़रीदता है तािक बग़ैर समझे बझेू (लोग को)

ख़ुदा की (सीधी) राह से भड़का दे और आयात  ख़ुदा से मसख़रापन करे ऐसे ही लोग के िलए बड़ा सवा करने वाला अज़ाब है
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واذَا تُتْلَ علَيه ءايٰتُنَا ولَّ مستَبِرۭا كان لَّم يسمعها كانَّ ف اذُنَيه وقْرۭا ۖ

يملذَابٍ ابِع هرّشفَب
और जब उसके सामने हमारी आयत  पढ़ी जाती ह  तो शेख़ी के मारे मँुह फेरकर (इस तरह) चल देता है गोया उसने इन आयत

को सुना ही नही ंजैसे उसके दोनो कान म  ठेठी है तो (ऐ रसलू) तुम उसको ददनाक अज़ाब की (अभी से) खुशख़बरी दे दे

8

يمٱلنَّع نَّٰتج مٰتِ لَهحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
बेशक जो लोग ईमान लाए और उहने अछे काम िकए उनके िलए नेअमत के (हरे भरे बेहती) बाग़ ह  िक यो उनम  हमेशा

रह गे

9

يمٱلْح زِيزٱلْع وهۭا ۚ وقح هدَ ٱلعا ۖ ويهف دِينخَٰل
ये ख़ुदा का पका वायदा है और वह तो (सब पर) ग़ािलब िहकमत वाला है

10

ثبو مِيدَ بن تَما ٰسوضِ ررٱ ف َلْقاا ۖ ونَهودٍۢ تَرمرِ عٰتِ بِغَيٰومٱلس خَلَق

رِيمك ۢجزَو لن كا ميهتْنَا فنۢبفَا ۭآءم آءمٱلس نلْنَا منزاو ۚ ۢةآبد لن كا ميهف
तुम उह  देख रहे हो िक उसी ने बग़ैर सुतनू के आसमान को बना डाला और उसी ने ज़मीन पर (भारी भारी) पहाड़ के लंगर

डाल िदए िक (मुबादा) तुह  लेकर िकसी तरफ जुिबश करे और उसी ने हर तरह चल िफर करने वाले (जानवर) ज़मीन म

फैलाए और हमने आसमान से पानी बरसाया और (उसके ज़िरए से) ज़मीन म  हर रंग के नफ़ीस जोड़े पैदा िकए

11

ۢلَٰلض ونَ فمٱلظَّٰل لۦ ۚ بهونن دم ٱلَّذِين اذَا خَلَقم ونرفَا هٱل ٰذَا خَلْقه

ۢبِينم
(ऐ रसलू उनसे कह दो िक) ये तो खुदा की िख़लक़त है िक (भला) तुम लोग मुझे िदखाओ ंतो िक जो (जो माबदू) ख़ुदा के िसवा

तुमने बना रखे है उहने या पैदा िकया बिक सरकश लोग (कुफ़ार) सरीही गुमराही म  (पडे) ह
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ولَقَدْ ءاتَينَا لُقْمٰن ٱلْحمةَ انِ ٱشْر له ۚ ومن يشْر فَانَّما يشْر لنَفْسهۦ ۖ ومن

كفَر فَانَّ ٱله غَن حميدٌۭ
और यक़ीनन हम ने लुक़मान को िहकमत अता की (और हुम िदया था िक) तुम ख़ुदा का शु करो और जो ख़ुदा का शु

करेगा-वह अपने ही फायदे के िलए शु करता है और िजसने नाशुी की तो (अपना िबगाड़ा) यकी ख़ुदा तो (बहरहाल) बे

परवाह (और) क़ािबल हमदो सना है

13

ۭيمظع كَ لَظُلْمرّنَّ ٱلشا ۖ هتُشْرِكْ بِٱل  َنٰبۥ يظُهعي وهۦ وهنب ٰنلُقْم ذْ قَالاو
और (वह वत याद करो) जब लुक़मान ने अपने बेटे से उसकी नसीहत करते हुए कहा ऐ बेटा (ख़बरदार कभी िकसी को) ख़ुदा

का शरीक न बनाना (यिक) िशक  यक़ीनी बड़ा सत गुनाह है

14

ووصينَا ٱنسٰن بِوٰلدَيه حملَتْه امهۥ وهنًا علَ وهنۢ وفصٰلُهۥ ف عامين انِ

يرصٱلْم َلكَ ادَيٰلولو ل رْٱش
(िजस की बिशस नही)ं और हमने इसान को िजसे उसकी माँ ने दुख पर दुख सह के पेट म  रखा (इसके अलावा) दो बरस म

(जाके) उसकी दधू बढ़ाई की (अपने और) उसके माँ बाप के बारे म  ताक़ीद की िक मेरा भी शुिया अदा करो और अपने

वालदैन का (भी) और आिख़र सबको मेरी तरफ लौट कर जाना है

15

وان جٰهدَاكَ علَ ان تُشْرِكَ بِ ما لَيس لَكَ بِهۦ علْمۭ فََ تُطعهما ۖ وصاحبهما

ف ٱلدُّنْيا معروفًۭا ۖ وٱتَّبِع سبِيل من انَاب الَ ۚ ثُم الَ مرجِعم فَانَبِىم بِما

كنتُم تَعملُونَ
और अगर तेरे माँ बाप तुझे इस बात पर मजबरू कर  िक त ूमेरा शरीक ऐसी चीज़ को क़रार दे िजसका तुझे इम भी नही ंतो तू

(इसम ) उनकी इताअत न करो (मगर तकलीफ़ न पहँुचाना) और दुिनया (के काम) म  उनका अछी तरह साथ दे और उन

लोग के तरीक़े पर चल जो (हर बात म ) मेरी (ही) तरफ ज ूकरे िफर (तो आिख़र) तुम सबकी ज ूमेरी ही तरफ है तब (दुिनया

म ) जो कुछ तुम करते थे
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وٰتِ اٰومٱلس ف وا ةخْرص ن فَلٍۢ فَتدخَر نم ۢةبح ثْقَالن تَكُ مآ انَّها َنٰبي

ۭخَبِير يفلَط هنَّ ٱلا ۚ ها ٱلتِ بِهاضِ يرٱ ف
(उस वत उसका अजाम) बता दूँगा ऐ बेटा इसम  शक नही ंिक वह अमल (अछा हो या बुरा) अगर राई के बराबर भी हो

और िफर वह िकसी सत पथर के अदर या आसमान म  या ज़मीन मे (छुपा हुआ) हो तो भी ख़ुदा उसे (क़यामत के िदन)

हािज़र कर देगा बेशक ख़ुदा बड़ा बारीकबीन वािक़फकार है

17

يٰبنَ اقم ٱلصلَۈةَ وامر بِٱلْمعروفِ وٱنْه عن ٱلْمنرِ وٱصبِر علَ مآ اصابكَ ۖ انَّ

ذَٰلكَ من عزم ٱمورِ
ऐ बेटा नमाज़ पाबदी से पढ़ा कर और (लोग से) अछा काम करने को कहो और बुरे काम से रोको और जो मुसीबत तुम पर

पडे उस पर सब  करो (यिक) बेशक ये बड़ी िहमत का काम है

18

لك بحي  هنَّ ٱلا ۖ احرضِ مرٱ شِ فتَم لنَّاسِ وخَدَّكَ ل رعتُص و

مخْتَالٍۢ فَخُورٍۢ
और लोग के सामने (गुर से) अपना मँुह न फुलाना और ज़मीन पर अकड़कर न चलना यिक ख़ुदा िकसी अकड़ने वाले और

इतराने वाले को दोत नही ंरखता और अपनी चाल ढाल म  िमयाना रवी एतेयार करो

19

وٱقْصدْ ف مشْيِكَ وٱغْضض من صوتكَ ۚ انَّ انر ٱصوٰتِ لَصوت ٱلْحميرِ
और दसूरो से बोलने म  अपनी आवाज़ धीमी रखो यिक आवाज़ म  तो सब से बुरी आवाज़ (चीख़ने की वजह से) गध की है
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ملَيغَ عبساضِ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم مَل خَّرس هنَّ ٱلا۟ اوتَر لَما

نعمهۥ ظَٰهِرةًۭ وباطنَةًۭ ۗ ومن ٱلنَّاسِ من يجٰدِل ف ٱله بِغَيرِ علْمۢ و هدًۭى

و كتَٰبٍۢ منيرٍۢ
या तुम लोग ने इस पर ग़ौर नही ंिकया िक जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) ख़ुदा ही ने

यक़ीनी तुहारा ताबेए कर िदया है और तुम पर अपनी ज़ािहरी और बाितनी नेअमत  परूी कर दी ंऔर बाज़ लोग (नुसर िबन

हािरस वगैरह) ऐसे भी ह  जो (वाह मा वाह) ख़ुदा के बारे म  झगड़ते ह  (हालॉिक उनके पास) न इम है और न िहदायत है

और न कोई रौशन िकताब है
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لَوونَآ ۚ اآءابء هلَيدْنَا عجا وم نَتَّبِع لقَالُوا۟ ب هٱل لنزآ اوا۟ مٱتَّبِع ملَه يلذَا قاو

كانَ ٱلشَّيطَٰن يدْعوهم الَ عذَابِ ٱلسعيرِ
और जब उनसे कहा जाता है िक जो (िकताब) ख़ुदा ने नािज़ल की है उसकी पैरवी करो तो (छटूते ही) कहते ह  िक नही ंहम तो

उसी (तरीक़े से चल गे) िजस पर हमने अपने बाप दादाओ ंको पाया भला अगरचे शैतान उनके बाप दादाओ ंको जहनुम के

अज़ाब की तरफ बुलाता रहा हो (तो भी उही की पैरवी कर गे)

22

ۗ َٱلْۇثْق ةوركَ بِٱلْعستَمفَقَدِ ٱس ۭنسحم وهو هٱل َلۥٓ اههجو ملسن يمو ۞

والَ ٱله عٰقبةُ ٱمورِ
और जो शस ख़ुदा के आगे अपना सर (तलीम) ख़म करे और वह नेकोकार (भी) हो तो बेशक उसने (ईमान की) मज़बतू रसी

पकड़ ली और (आिख़र तो) सब काम का अजाम ख़ुदा ही की तरफ है
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هنَّ ٱلا۟ ۚ الُوما عم بِمهِىفَنُنَب مهجِعرنَا ملَيۥٓ ۚ اهفْرنكَ كزحي ََف فَرن كمو

عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
और (ऐ रसलू) जो कािफर बन बैठे तो तुम उसके कु से कुढ़ नही उन सबको तो हमारी तरफ लौट कर आना है तो जो कुछ

उन लोग ने िकया है (उसका नतीजा) हम बता देग  बेशक ख़ुदा िदल के राज़ से (भी) खबू वािक़फ है
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ۢيظذَابٍ غَلع َلا مهطَرنَض يلًۭا ثُمقَل مهعّتنُم
हम उह  चद रोज़ तक चैन करने देग  िफर उह  मजबरू करके सत अज़ाब की तरफ खीच लाएँग

25

لب ۚ هدُ لمٱلْح قُل ۚ هٱل قُولُنلَي ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق نم ملْتَهان سلَئو

اكثَرهم  يعلَمونَ
और (ऐ रसलू) तुम अगर उनसे पछूो िक सारे आसमान और ज़मीन को िकसने पैदा िकया तो ज़र कह देगे िक अलाह ने (ऐ

रसलू) इस पर तुम कह दो अहमदोिललाह मगर उनम  से असर (इतना भी) नही ंजानते ह
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له ما ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ انَّ ٱله هو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
जो कुछ सारे आसमान और ज़मीन म  है (सब) ख़ुदा ही का है बेशक ख़ुदा तो (हर चीज़ से) बेपरवा (और बहरहाल) क़ािबले

हदो सना है
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ولَو انَّما ف ٱرضِ من شَجرة اقْلَٰمۭ وٱلْبحر يمدُّهۥ منۢ بعدِهۦ سبعةُ ابحرٍۢ

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلا ۗ هٱل ٰتملك دَتا نَفم
और िजतने दरत ज़मीन म  ह  सब के सब क़लम बन जाएँ और समदर उसकी िसयाही बन  और उसके (ख़म होने के) बाद और

सात समदर (िसयाही हो जाएँ और ख़ुदा का इम और उसकी बात  िलखी जाएँ) तो भी ख़ुदा की बात  ख़म न होगी ंबेशक

ख़ुदा सब पर ग़ािलब (और) दाना (बीना) है

28

يرصب ۢيعمس هنَّ ٱلا ۗ دَةٰحنَفْسٍۢ وك ا مُثعب و مُا خَلْقم
तुम सबका पैदा करना और िफर (मरने के बाद) िजला उठाना एक शस के (पैदा करने और िजला उठाने के) बराबर है बेशक

ख़ुदा (तुम सब की) सुनता और सब कुछ देख रहा है
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رٱلْقَمو سٱلشَّم خَّرسو لٱلَّي ف ارٱلنَّه جوليارِ وٱلنَّه ف لٱلَّي جولي هنَّ ٱلا تَر لَما

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هنَّ ٱلاو ۭمسم ۢلجا َلا رِىجي ۭلك
या तनेू ये भी याल न िकया िक ख़ुदा ही रात को (बढ़ा के) िदन म  दािख़ल कर देता है (तो रात बढ़ जाती है) और िदन को

(बढ़ा के) रात म  दािख़ल कर देता है (तो िदन बढ़ जाता है) उसी ने आफताब व माहताब को (गोया) तुहारा ताबेए बना िदया

है िक एक मुक़रर मीयाद तक (यूँ  ही) चलता रहेगा और (या तनेू ये भी याल न िकया िक) जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे

ख़बू वािकफकार है
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بِيرْٱل لٱلْع وه هنَّ ٱلاو لٰطٱلْب هونن دونَ مدْعا ينَّ ماو قٱلْح وه هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل
ये (सब बात ) इस सबब से ह  िक ख़ुदा ही यक़ीनी बरहक़ (माबदू) है और उस के िसवा िजसको लोग पुकारते ह  यक़ीनी िबकुल

बाितल और इसम  शक नही ंिक ख़ुदा ही आलीशान और बड़ा तबे वाला है
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الَم تَر انَّ ٱلْفُلْكَ تَجرِى ف ٱلْبحرِ بِنعمتِ ٱله ليرِيم من ءايٰتهۦٓ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

لءايٰتٍۢ لّل صبارٍۢ شَورٍۢ
या तनेू इस पर भी ग़ौर नही ंिकया िक ख़ुदा ही के फज़ल से कती दिरया म  बहती चलती रहती है तािक (लकड़ी म  ये क़ूवत

देकर) तुम लोग को अपनी (कुदरत की) बाज़ िनशािनयाँ िदखा दे बेशक उस म  भी तमाम सब  व शु करने वाले (बद) के

िलए (कुदरत ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ िदखा दे बेशक इसम  भी तमाम सब  व शु करने वाले (बद) के िलए (क़ुदरते

ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

32

ِرٱلْب َلا مهىا نَجفَلَم ٱلدِّين لَه ينصخْلم هۇا۟ ٱلعد ٱلظُّلَلك ۭجوم مهيذَا غَشاو

فَمنْهم مقْتَصدٌۭ ۚ وما يجحدُ بِـايٰتنَآ ا كل خَتَّارٍۢ كفُورٍۢ
और जब उह  मौज (ऊँची होकर) साएबान की तरह (ऊपर से) ढॉक लेती है तो िनरा खुरा उसी का अक़ीदा रखकर ख़ुदा को

पुकारने लगते ह  िफर जब ख़ुदा उनको नजात देकर खुकी तक पहँुचा देता है तो उनम  से बाज़ तो कुछ देर एतदाल पर रहते ह

(और बाज़ पके कािफर) और हमारी (क़ुदरत की) िनशािनय से इकार तो बस बदएहद और नाशुे ही लोग करते ह
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لُودوم ۦ ولَدِهن ودٌ عالزِى وجي  ۭاموا۟ يٱخْشَوو مبٱتَّقُوا۟ ر ا ٱلنَّاسهياي

ا وۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح مَّنتَغُر ََف ۖ ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا ۚ اـۦ شَيدِهالن وازٍ عج وه

ورٱلْغَر هم بِٱلَّنغُري
लोग अपने परवरिदगार से डरो और उस िदन का ख़ौफ रखो जब न कोई बाप अपने बेटे के काम आएगा और न कोई बेटा

अपने बाप के कुछ काम आ सकेगा ख़ुदा का (क़यामत का) वायदा िबकुल पका है तो (कही)ं तुम लोग को दुिनया की (चद

रोज़ा) िज़दगी धोखे म  न डाले और न कही ंतुह  फरेब देने वाला (शैतान) कुछ फ़रेब दे
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انَّ ٱله عندَهۥ علْم ٱلساعة وينَزِل ٱلْغَيث ويعلَم ما ف ٱرحام ۖ وما تَدْرِى

هنَّ ٱلا ۚ وتضٍۢ تَمرا ِىبِا ۢا تَدْرِى نَفْسمغَدًۭا ۖ و بسَاذَا تم ۭنَفْس

ۢخَبِير يملع
बेशक ख़ुदा ही के पास क़यामत (के आने) का इम है और वही (जब मौक़ा मुनािसब देखता है) पानी बरसाता है और जो कुछ

औरत के पेट म  (नर मादा) है जानता है और कोई शस (इतना भी तो) नही ंजानता िक वह ख़़ुद कल या करेगा और कोई

शस ये (भी) नही ंजानता है िक वह िकस सर ज़मीन पर मरे (गड़े) गा बेशक ख़ुदा (सब बात से) आगाह ख़बरदार है
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